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SLOWNICTWO

Chapter One
PLAYING PILGRIMS

“Christmas won’t be Christmas without any presents,”
grumbled Jo, lying on the rug.

“It’s so dreadful to be poor!” sighed Meg, looking down
at her old dress.

“I don’t think it’s fair for some girls to have plenty of
pretty things, and other girls nothing at all,” added little
Amy, with an injured sniff.

“We’ve got Father and Mother, and each other,” said Beth
contentedly from her corner.

The four young faces on which the firelight shone brigh-
tened at the cheerful words, but darkened again as Jo said
sadly, “We haven’t got Father, and shall not have him for
along time.” She didn’t say “perhaps never,” but each silently
added it, thinking of Father far away, where the fighting was.

Nobody spoke for a minute; then Meg said in an altered
tone, “You know the reason Mother proposed not having
any presents this Christmas was because it is going to be
a hard winter for everyone; and she thinks we ought not to
spend money for pleasure, when our men are suffering so
in the army. We can’t do much, but we can make our little
sacrifices, and ought to do it gladly. But I am afraid I don’t,”
and Meg shook her head, as she thought regretfully of all
the pretty things she wanted.

“But I don’t think the little we should spend would do
any good. We've each got a dollar, and the army wouldn’t

Pilgrims: Pielgrzymi (nawiazanie
do dzieta Johna Bunyana The
Pilgrim’s Progress from This World
to That Which Is to Come, 1678)
grumble: narzeka¢, zrzedzi¢

injured: urazony

sniff: pociagniecie nosem
contentedly: z zadowoleniem,
z satysfakcja

altered: zmieniony

sacrifice: poswiecenie
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Undine and Sintran: tytuty
romantycznych noweli Friedricha
de la Motte Fouqué

bookworm: mél ksigzkowy

no one but the hearth brush
and kettle-holder: absolutnie nikt
hearth brush: szczotka do
paleniska

kettle-holder: rekawica
kuchenna

trot: biec truchtem; pedzi¢

fret: martwic sie, dreczy¢ sie

impertinent: bezczelny, zuchwaty
plague: dreczy¢

label: opatrzy¢ etykieta; przypiaé
komus tatke; zaszufladkowag
kogo$

insult: obraza¢

libel: zniestawienie, oszczerstwo;
zniestawiad, rzuca¢ oszczerstwa
pickle: marynowane warzywa
statirical = satirical: satyryczny
vocabilary = vocabulary
return: odpowiadaé

dignity: godnos¢

peck at: czepiac sie; dziobaé
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be much helped by our giving that. I agree not to expect
anything from Mother or you, but I do want to buy Undine
and Sintran for myself. I've wanted it so long,” said Jo, who
was a bookworm.

“I planned to spend mine in new music,” said Beth, with
a little sigh, which no one heard but the hearth brush and
kettle-holder.

“I shall get a nice box of Faber’s drawing pencils; I really
need them,” said Amy decidedly.

“Mother didn’t say anything about our money, and she
won’t wish us to give up everything. Let’s each buy what we
want, and have a little fun; 'm sure we work hard enough
to earn it,” cried Jo, examining the heels of her shoes in
a gentlemanly manner.

“I know I do-teaching those tiresome children nearly
all day, when I'm longing to enjoy myself at home,” began
Meg, in the complaining tone again.

“You don’t have half such a hard time as I do,” said
Jo. “How would you like to be shut up for hours with
anervous, fussy old lady, who keeps you trotting, is never
satisfied, and worries you till you're ready to fly out the
window or cry?”

“It’s naughty to fret, but I do think washing dishes and
keeping things tidy is the worst work in the world. It makes
me cross, and my hands get so stiff, I can’t practice well at
all.” And Beth looked at her rough hands with a sigh that
any one could hear that time.

“I don’t believe any of you suffer as I do,” cried Amy, “for
you don’t have to go to school with impertinent girls, who
plague you if you don’t know your lessons, and laugh at your
dresses, and label your father if he isn’t rich, and insult you
when your nose isn’t nice.”

“If you mean libel, I'd say so, and not talk about labels,
as if Papa was a pickle bottle,” advised Jo, laughing.

“I know what I mean, and you needn’t be statirical about
it. It’s proper to use good words, and improve your vocabi-
lary,” returned Amy, with dignity.

“Don’t peck at one another, children. Don’t you wish we
had the money Papa lost when we were little, Jo? Dear me!
How happy and good we’d be, if we had no worries!” said
Meg, who could remember better times.
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“You said the other day you thought we were a deal
happier than the King children, for they were fighting and
fretting all the time, in spite of their money.”

“So I did, Beth. Well, I think we are. For though we do
have to work, we make fun of ourselves, and are a pretty
jolly set, as Jo would say.”

“Jo does use such slang words!” observed Amy, with
a reproving look at the long figure stretched on the rug.

Jo immediately sat up, put her hands in her pockets, and
began to whistle.

“Don't, Jo. It’s so boyish!”

“That’s why I do it.”

“I detest rude, unladylike girls!”

“I hate affected, niminy-piminy chits!”

“Birds in their little nests agree,” sang Beth, the peace-
maker, with such a funny face that both sharp voices softened
to alaugh, and the “pecking” ended for that time.

“Really, girls, you are both to be blamed,” said Meg,
beginning to lecture in her elder-sisterly fashion. “You are
old enough to leave off boyish tricks, and to behave better,
Josephine. It didn’t matter so much when you were a little
girl, but now you are so tall, and turn up your hair, you
should remember that you are a young lady.”

“I'm not! And if turning up my hair makes me one, I'll
wear it in two tails till ’'m twenty,” cried Jo, pulling off her net,
and shaking down a chestnut mane. “T hate to think I've got to
grow up, and be Miss March, and wear long gowns, and look
as prim as a China Aster! It’s bad enough to be a girl, anyway,
when I like boy’s games and work and manners! I can’t get
over my disappointment in not being a boy. And it’s worse
than ever now, for I'm dying to go and fight with Papa. And
I can only stay home and knit, like a poky old woman!”

And Jo shook the blue army sock till the needles rattled
like castanets, and her ball bounded across the room.

“Poor Jo! It’s too bad, but it can’t be helped. So you must
try to be contented with making your name boyish, and
playing brother to us girls,” said Beth, stroking the rough
head with a hand that all the dish washing and dusting in
the world could not make ungentle in its touch.

“As for you, Amy,” continued Meg, “you are altogether
too particular and prim. Your airs are funny now, but you’ll

set: paczka, grupa

reproving: peten dezaprobaty
stretched: wyciggniety,

rozciagniety

unladylike: niewytworny,
zachowujacy sie nie jak dama
affected: zmanierowany,
pretensjonalny
niminy-piminy: drobiazgowy,
wybredny

chit: smarkula

peacemaker: rozjemca,
rozjemezyni

net: siateczka na wtosy
mane: grzywa

gown: suknia

prim: schludny; wystrojony
China Aster: aster chinski
knit: robi¢ na drutach
poky: nudny

rattle: grzechotac, postukiwaé
ball: ktebek

bound: odbija¢ sie
contented: zadowolony,
usatysfakcjonowany
stroke: gaska¢

particular: wybredny;
drobiazgowy; wymagajacy
airs: fanaberia; poza; maniera
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refined: wyrafinowany; elegancki

tomboy: chtopczyca

contradict: zaprzeczaé
pet: ulubieniec, ulubienica

sketch: szkic
crackle: trzaskac; skrzy¢ sie

faded: wyblakty, sptowiaty
recess: nisza, wneka
chrysanthemum: chryzantema
Christmas rose: ciemiernik
zimowy (roélina)

bloom: kwitngé

pervade: opanowag, ogarnac,
owtadngé

colt: Zrebak

limb: konczyna

bundle: zwing¢; zapakowaé
flyaway: bezmy$iny, frywolny
rapidly: gwattownie, szybko
shoot (shot; shot) up: wystrzeli¢
w gore

timid: bojazliwy, nieSmiaty
tranquility: spokdj, cisza
venture out: odwazy¢ sie wyj$¢
z domu

snow maiden: $niezynka (postac
basniowa)
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grow up an affected little goose, if you don’t take care. I like
your nice manners and refined ways of speaking, when you
don’t try to be elegant. But your absurd words are as bad
as Jo’s slang.”

“If Jo is a tomboy and Amy a goose, what am I, please?”
asked Beth, ready to share the lecture.

“You're a dear, and nothing else,” answered Meg warmly,
and no one contradicted her, for the ‘Mouse’ was the pet of
the family.

As young readers like to know ‘how people look’, we
will take this moment to give them a little sketch of the
four sisters, who sat knitting away in the twilight, while the
December snow fell quietly without, and the fire crackled
cheerfully within. It was a comfortable room, though the
carpet was faded and the furniture very plain, for a good
picture or two hung on the walls, books filled the recesses,
chrysanthemums and Christmas roses bloomed in the win-
dows, and a pleasant atmosphere of home peace pervaded it.

Margaret, the eldest of the four, was sixteen, and very
pretty, being plump and fair, with large eyes, plenty of soft
brown hair, a sweet mouth, and white hands, of which she
was rather vain. Fifteen-year-old Jo was very tall, thin, and
brown, and reminded one of a colt, for she never seemed to
know what to do with her long limbs, which were very much
in her way. She had a decided mouth, a comical nose, and
sharp, gray eyes, which appeared to see everything, and were
by turns fierce, funny, or thoughtful. Her long, thick hair
was her one beauty, but it was usually bundled into a net,
to be out of her way. Round shoulders had Jo, big hands
and feet, a flyaway look to her clothes, and the uncomfort-
able appearance of a girl who was rapidly shooting up into
a woman and didn’t like it. Elizabeth, or Beth, as everyone
called her, was a rosy, smooth-haired, bright-eyed girl of
thirteen, with a shy manner, a timid voice, and a peaceful
expression which was seldom disturbed. Her father called
her ‘Little Miss Tranquility’, and the name suited her excel-
lently, for she seemed to live in a happy world of her own,
only venturing out to meet the few whom she trusted and
loved. Amy, though the youngest, was a most important
person, in her own opinion at least. A regular snow maiden,
with blue eyes, and yellow hair curling on her shoulders,
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pale and slender, and always carrying herself like a young
lady mindful of her manners. What the characters of the
four sisters were we will leave to be found out.

The clock struck six and, having swept up the hearth, Beth
put a pair of slippers down to warm. Somehow the sight of
the old shoes had a good effect upon the girls, for Mother
was coming, and everyone brightened to welcome her. Meg
stopped lecturing, and lighted the lamp, Amy got out of the
easy chair without being asked, and Jo forgot how tired she
was as she sat up to hold the slippers nearer to the blaze.

“They are quite worn out. Marmee must have a new pair.”

“I thought I'd get her some with my dollar,” said Beth.

“No, I shall!” cried Amy.

“I'm the oldest,” began Meg, but Jo cut in with a decided,
“I'm the man of the family now Papa is away, and I shall
provide the slippers, for he told me to take special care of
Mother while he was gone.”

“T’ll tell you what we’ll do,” said Beth, “let’s each get
her something for Christmas, and not get anything for
ourselves.”

“That’s like you, dear! What will we get?” exclaimed Jo.

Everyone thought soberly for a minute, then Meg anno-
unced, as if the idea was suggested by the sight of her own
pretty hands, “I shall give her a nice pair of gloves.”

“Army shoes, best to be had,” cried Jo.

“Some handkerchiefs, all hemmed,” said Beth.

“T’ll get alittle bottle of cologne. She likes it, and it won’t
cost much, so I’ll have some left to buy my pencils,” added
Amy.

“How will we give the things?” asked Meg.

“Put them on the table, and bring her in and see her open
the bundles. Don’t you remember how we used to do on our
birthdays?” answered Jo.

“I used to be so frightened when it was my turn to sit in
the chair with the crown on, and see you all come marching
round to give the presents, with a kiss. I liked the things and
the kisses, but it was dreadful to have you sit looking at me
while I opened the bundles,” said Beth, who was toasting
her face and the bread for tea at the same time.

“Let Marmee think we are getting things for ourselves,
and then surprise her. We must go shopping tomorrow

carry oneself: poruszaé sie
mindful of sth: majacy co$ na
uwadze; pamietajacy 0 czym$
sweep (swept; swept)

up: zamiataé

hearth: palenisko

cut (cut; cut) in: wirgci¢

provide: dostarczy¢, zapewni¢

soberly: spokojnie, powaznie

hemmed: zaobrebiony

bundle: zawinigtko, pakunek

Marmee: Mama (byé moze inna
pisownia stowa Mommy)
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frolic: harce, figle, igraszki
trail: i5 ciagnac co$ za sobg

boards: deski sceniczne
stiff as a poker: sztywny jakby
kij potknat

black and blue: posiniaczony
tumble: upasé, rungé

bear (bore; borne): niesé
shriek: krzycze¢

stagger: staniac sie, i5¢
chwigjnym krokiem
frantically: rozpaczliwie,
gorgczkowo

poke sth out: wystawia¢ co$
run (ran; run) into: whija¢ w
anguish: meka, cierpienie
despairing: rozpaczliwy
groan: jek, pomruk

outright: od razu, natychmiast
defy: rzuca¢ wyzwanie
chant: $piewaé, intonowaé
incantation: zaklecie, stowa
magiczne

kettleful: czajnik peten (czego$)
simmering: gotujacy sie
rend (rent; rent)

asunder: rozdzieraé
manfully: meznie

agony: cierpienie, meka
remorse: wyrzuty sumienia
arsenic: arszenik

rub: trzeé, pocierag, rozciera¢
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afternoon, Meg. There is so much to do about the play for
Christmas night,” said Jo, marching up and down, with her
hands behind her back, and her nose in the air.

“I don’t mean to act any more after this time. ’'m getting
too old for such things,” observed Meg, who was as much
a child as ever about ‘dressing-up’ frolics.

“You won't stop, I know, as long as you can trail round
in a white gown with your hair down, and wear gold-paper
jewelry. You are the best actress we’ve got, and there’ll be an
end of everything if you quit the boards,” said Jo. “We ought
to rehearse tonight. Come here, Amy, and do the fainting
scene, for you are as stiff as a poker in that.”

“I can’t help it. I never saw anyone faint, and I don’t
choose to make myself all black and blue, tumbling flat as
you do. If I can go down easily, I'll drop. If I can’t, I shall
fall into a chair and be graceful. I don’t care if Hugo does
come at me with a pistol,” returned Amy, who was not gifted
with dramatic power, but was chosen because she was small
enough to be borne out shrieking by the villain of the piece.

“Do it this way. Clasp your hands so, and stagger across
the room, crying frantically, ‘Roderigo! Save me! Save me!””
and away went Jo, with a melodramatic scream which was
truly thrilling.

Amy followed, but she poked her hands out stiffly before
her, and jerked herself along as if she went by machinery,
and her “Ow!” was more suggestive of pins being run into
her than of fear and anguish. Jo gave a despairing groan, and
Meg laughed outright, while Beth let her bread burn as she
watched the fun with interest. “It’s no use! Do the best you
can when the time comes, and if the audience laughs, don’t
blame me. Come on, Meg.”

Then things went smoothly, for Don Pedro defied the
world in a speech of two pages without a single break. Hagar,
the witch, chanted an awful incantation over her kettleful of
simmering toads, with weird effect. Roderigo rent his chains
asunder manfully, and Hugo died in agonies of remorse and
arsenic, with a wild, “Ha! Ha!”

“It’s the best we’ve had yet,” said Meg, as the dead villain
sat up and rubbed his elbows.

“I don’t see how you can write and act such splendid
things, Jo. You're a regular Shakespeare!” exclaimed Beth,
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who firmly believed that her sisters were gifted with won-
derful genius in all things.

“Not quite,” replied Jo modestly. “I do think The Witches
Curse, an Operatic Tragedy is rather a nice thing, but I'd
like to try Macbeth, if we only had a trapdoor for Banquo.
I always wanted to do the killing part. ‘Is that a dagger that
I see before me?” muttered Jo, rolling her eyes and clutching
at the air, as she had seen a famous tragedian do.

“No, it’s the toasting fork, with Mother’s shoe on it in-
stead of the bread. Beth’s stage-struck!” cried Meg, and the
rehearsal ended in a general burst of laughter.

“Glad to find you so merry, my girls,” said a cheery voice
at the door, and actors and audience turned to welcome
a tall, motherly lady with a ‘can I help you’ look about her
which was truly delightful. She was not elegantly dressed,
but a noble-looking woman, and the girls thought the gray
cloak and unfashionable bonnet covered the most splendid
mother in the world.

“Well, dearies, how have you got on today? There was so
much to do, getting the boxes ready to go tomorrow, that
I didn’t come home to dinner. Has anyone called, Beth?
How is your cold, Meg? Jo, you look tired to death. Come
and kiss me, baby.”

While making these maternal inquiries Mrs. March got
her wet things off, her warm slippers on, and sitting down in
the easy chair, drew Amy to her lap, preparing to enjoy the
happiest hour of her busy day. The girls flew about, trying to
make things comfortable, each in her own way. Meg arranged
the tea table, Jo brought wood and set chairs, dropping, over-
-turning, and clattering everything she touched. Beth trotted
to and fro between parlor kitchen, quiet and busy, while Amy
gave directions to everyone, as she sat with her hands folded.

As they gathered about the table, Mrs. March said, with
a particularly happy face, “I've got a treat for you after sup-
per.”

A quick, bright smile went round like a streak of sun-
shine. Beth clapped her hands, regardless of the biscuit she
held, and Jo tossed up her napkin, crying, “A letter! A letter!
Three cheers for Father!”

“Yes, a nice long letter. He is well, and thinks he shall get
through the cold season better than we feared. He sends all

Macbeth: ,Makbet” (dramat

W. Shakespeare'a)

trapdoor: zapadnia, klapa

w podfodze

Banquo: Banko, posta¢

z Makbeta

dagger: szpada

mutter: mamrota¢, mrucze¢ pod
nosem

clutch at sth: chwytac sie czego$
tragedian: aktor tragiczny
toasting fork: dtugi widelec do
opiekania nad ogniem
stage-struck: rozkochany

w teatrze

burst of laughter: wybuch
$miechu

noble-looking: o szlachetnym
wygladzie

bonnet: czepek

maternal: matczyny

inquiry: pytanie

draw (drew; drawn): pociggnac,
przyciggnaé

lap: kolana

over-turn: przewraca¢ do gory
nogami

clatter: przesuwac z toskotem
to and fro: w te i z powrotem
parlor: salon

fold: skfada¢

treat: prezent; przyjemno$é
streak: smuga

regardless of: niezaleznie od, nie
zwazajgc na

toss: rzucaé, podrzucat
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pat: klepa¢

quirk: wyginac, robi¢ zawijasy
simper: wdzieczy¢ sie, sztucznie
sie usmiechaé

choke on sth: zakrztusic sig
czym$

creep (crept; crept)

away: odej$¢ niepostrzezenie,
przekrasé sie

brood over: rozmy$laé nad
delight: rado$¢, co$
zachwycajacego

chaplain: kapelan

be (was/were; been)

drafted: zosta¢ powotanym do
wojska

drummer: dobosz

vivan = vivandier/

vivandiere: markietan/
markietanka (handlarz
dostarczajgcy zotnierzom artykuty
spozywcze i drobne przedmioty
codziennego uzytku)
disagreeable: nieprzyjemny
quiver: drzenie

spared: tu; zwolniony

draw (drew; drawn)

to: przysungé sie do

perch: przycupnaé

either: jeden i drugi; oba
hardship: trudno$é, przeszkoda
endure: znosi¢, wytrzymywaé
homesickness: tesknota za
domem
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sorts of loving wishes for Christmas, and an especial message
to you girls,” said Mrs. March, patting her pocket as if she
had got a treasure there.

“Hurry and get done! Don’t stop to quirk your little finger
and simper over your plate, Amy,” cried Jo, choking on her
tea and dropping her bread, butter side down, on the carpet
in her haste to get at the treat.

Beth ate no more, but crept away to sit in her shadowy
corner and brood over the delight to come, till the others
were ready.

“I think it was so splendid in Father to go as chaplain
when he was too old to be drafted, and not strong enough
for a soldier,” said Meg warmly.

“Don’t I wish I could go as a drummer, a vivan-what’s
its name? Or a nurse, so I could be near him and help him,”
exclaimed Jo, with a groan.

“It must be very disagreeable to sleep in a tent, and eat
all sorts of bad-tasting things, and drink out of a tin mug,”
sighed Amy.

“When will he come home, Marmee?” asked Beth, with
a little quiver in her voice.

“Not for many months, dear, unless he is sick. He will stay
and do his work faithfully as long as he can, and we won’t
ask for him back a minute sooner than he can be spared.
Now come and hear the letter.”

They all drew to the fire, Mother in the big chair with
Beth at her feet, Meg and Amy perched on either arm of
the chair, and Jo leaning on the back, where no one would
see any sign of emotion if the letter should happen to be
touching. Very few letters were written in those hard times
that were not touching, especially those which fathers sent
home. In this one little was said of the hardships endured,
the dangers faced, or the homesickness conquered. It was
a cheerful, hopeful letter, full of lively descriptions of camp
life, marches, and military news, and only at the end did
the writer’s heart over-flow with fatherly love and longing
for the little girls at home.

“Give them all of my dear love and a kiss. Tell them
I think of them by day, pray for them by night, and find my
best comfort in their affection at all times. A year seems very
long to wait before I see them, but remind them that while
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we wait we may all work, so that these hard days need not
be wasted. I know they will remember all I said to them,
that they will be loving children to you, will do their duty
faithfully, fight their bosom enemies bravely, and conquer
themselves so beautifully that when I come back to them
I may be fonder and prouder than ever of my little women.”
Everybody sniffed when they came to that part. Jo wasn’t
ashamed of the great tear that dropped off the end of her
nose, and Amy never minded the rumpling of her curls as
she hid her face on her mother’s shoulder and sobbed out,
“I am a selfish girl! But I'll truly try to be better, so he mayn’t
be disappointed in me by-and-by.”

“We all will,” cried Meg. “I think too much of my looks
and hate to work, but won’t any more, if I can help it.”

“I'll try and be what he loves to call me, ‘a little woman’
and not be rough and wild, but do my duty here instead
of wanting to be somewhere else,” said Jo, thinking that
keeping her temper at home was a much harder task than
facing a rebel or two down South.

Beth said nothing, but wiped away her tears with the blue
army sock and began to knit with all her might, losing no
time in doing the duty that lay nearest her, while she resolved
in her quiet little soul to be all that Father hoped to find
her when the year brought round the happy coming home.

Mrs. March broke the silence that followed Jo’s words,
by saying in her cheery voice, “Do you remember how you
used to play Pilgrims Progress when you were little things?
Nothing delighted you more than to have me tie my piece
bags on your backs for burdens, give you hats and sticks and
rolls of paper, and let you travel through the house from
the cellar, which was the City of Destruction, up, up, to the
housetop, where you had all the lovely things you could
collect to make a Celestial City.”

“What fun it was, especially going by the lions, fighting
Apollyon, and passing through the valley where the hob-
-goblins were,” said Jo.

“Iliked the place where the bundles fell off and tumbled
downstairs,” said Meg.

“I don’t remember much about it, except that I was afraid
of the cellar and the dark entry, and always liked the cake
and milk we had up at the top. If I wasn’t too old for such

bosom enemy: gra stow

- bosom friend: bliski przyjaciel;
enemy: wrdg

conquer oneself: odnie$¢
zwyciestwo nad samym sobg
sniff: pocigga¢ nosem

rumple: mierzwié

sob out: powiedzie¢ tkajac
by-and-by: z czasem

rebel: buntownik (tu

cztonek wojsk Konfederacii

w amerykanskiej wojnie
secesyjnej)

South: tu: w stanach
potudniowych

wipe away: ociera¢, wyciera¢
with all one’s might: z catej sity
resolve: postanowié

Pilgrims Progress: The Pilgrim’s
Progress... J. Bunyana

piece bag: torba pozszywana

z kawatkéw materiatu

burden: tadunek; ciezar; brzemie
City of Destruction: Miasto
Zniszczenia

Celestial City: Niebianskie
Miasto

Apollyon: Abaddon (aniot
zniszczenia)

hob-goblin: czart, chochlik
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renounce: zaniechaé, wyrzeka¢
sie

in earnest: na serio, powaznie

literal: dostowny, bez wyobrazni

duster: Sciereczka do kurzu

Slough of Despond: bagno
rozpaczy (z The Pilgrim’s
Progress)

roll of directions: lista
wskazéwek

Christian: bohater The Pilgrim’s
Progress

romance: romantycznos$¢

seam: szew; $cieg

capitally: doskonale, wySmienicie
stitch: zszywaé, szy¢
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things, I'd rather like to play it over again,” said Amy, who
began to talk of renouncing childish things at the mature
age of twelve.

“We never are too old for this, my dear, because it is
a play we are playing all the time in one way or another. Our
burdens are here, our road is before us, and the longing for
goodness and happiness is the guide that leads us through
many troubles and mistakes to the peace which is a true
Celestial City. Now, my little pilgrims, suppose you begin
again, not in play, but in earnest, and see how far on you
can get before Father comes home.”

“Really, Mother? Where are our bundles?” asked Amy,
who was a very literal young lady.

“Each of you told what your burden was just now, except
Beth. I rather think she hasn’t got any,” said her mother.

“Yes, I have. Mine is dishes and dusters, and envying girls
with nice pianos, and being afraid of people.”

Beth’s bundle was such a funny one that everybody
wanted to laugh, but nobody did, for it would have hurt her
feelings very much.

“Let us do it,” said Meg thoughtfully. “It is only another
name for trying to be good, and the story may help us, for
though we do want to be good, it’s hard work and we forget,
and don’t do our best.”

“We were in the Slough of Despond tonight, and
Mother came and pulled us out as Help did in the book.
We ought to have our roll of directions, like Christian.
What shall we do about that?” asked Jo, delighted with
the fancy which lent a little romance to the very dull task
of doing her duty.

“Look under your pillows Christmas morning, and you
will find your guidebook,” replied Mrs. March.

They talked over the new plan while old Hannah cleared
the table, then out came the four little work baskets, and
the needles flew as the girls made sheets for Aunt March.
It was uninteresting sewing, but tonight no one grumbled.
They adopted Jo’s plan of dividing the long seams into four
parts, and calling the quarters Europe, Asia, Africa, and
America, and in that way got on capitally, especially when
they talked about the different countries as they stitched
their way through them.
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At nine they stopped work, and sang, as usual, before
they went to bed. No one but Beth could get much music
out of the old piano, but she had a way of softly touching
the yellow keys and making a pleasant accompaniment to
the simple songs they sang. Meg had a voice like a flute, and
she and her mother led the little choir. Amy chirped like
a cricket, and Jo wandered through the airs at her own sweet
will, always coming out at the wrong place with a croak or
a quaver that spoiled the most pensive tune. They had always
done this from the time they could lisp...

Crinkle, crinkle, ‘ittle ‘tar, and it had become a house-
hold custom, for the mother was a born singer. The first
sound in the morning was her voice as she went about the
house singing like a lark, and the last sound at night was
the same cheery sound, for the girls never grew too old for
that familiar lullaby.

Chapter Two
A MERRY CHRISTMAS

Jo was the first to wake in the gray dawn of Christmas
morning. No stockings hung at the fireplace, and for a mo-
ment she felt as much disappointed as she did long ago, when
her little sock fell down because it was crammed so full of
goodies. Then she remembered her mother’s promise and,
slipping her hand under her pillow, drew out a little crimson-
-covered book. She knew it very well, for it was that beautiful
old story of the best life ever lived, and Jo felt that it was
a true guidebook for any pilgrim going on a long journey.
She woke Meg with a “Merry Christmas,” and bade her see
what was under her pillow. A green-covered book appeared,
with the same picture inside, and a few words written by
their mother, which made their one present very precious
in their eyes. Presently Beth and Amy woke to rummage
and find their little books also, one dove-colored, the other
blue, and all sat looking at and talking about them, while
the east grew rosy with the coming day.

In spite of her small vanities, Margaret had a sweet and
pious nature, which unconsciously influenced her sisters,
especially Jo, who loved her very tenderly, and obeyed her
because her advice was so gently given.

chirp: ¢wierkac, Swiergota¢
cricket: $wierszcz

air: melodia

croak: krakanie

quaver: drzenie gtosu
pensive: peten zadumy
lisp: sepleni¢

Crinkle, crinkle, ‘ittle ‘tar
= “Twinkle, twinkle, little
star”(Migocz, migocz,
gwiazdko): pierwsze stowa
tradycyjnej kotysanki

born (singer): urodzony

(8piewak); utalentowany (Spiewak)

lark: skowronek
dawn: $wit

crammed: zapetniony, zapchany

draw (drew; drawn) out:
wyciggac

bid (bid/bade; bid/
bidden): poprosi¢/kazac (co$
komus zrobi¢)

rummage: poszukiwac,
przetrzgsat
dove-colored: szary

vanity: préznos¢
pious: pobozny
unconsciously: nieSwiadomie
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render: uczyni¢ (coé/kogo$
jakims)
miracle: cud

taken aback: zaskoczony

confiding: ufny
crustiness: opryskliwosé,
gburowato$é

wrinkled: pomarszczony
cease: przestaé

cozily: ciepto

cordially: serdecznie
erect: wyprostowany

in her right mind,” cried Hannah, staring after her, while the
girls were rendered quite speechless by the miracle.

They would have been still more amazed if they had seen
what Beth did afterward. If you will believe me, she went
and knocked at the study door before she gave herself time
to think, and when a gruff voice called out, “come in!” she
did go in, right up to Mr. Laurence, who looked quite taken
aback, and held out her hand, saying, with only a small
quaver in her voice, “I came to thank you, sir, for...” But she
didn’t finish, for he looked so friendly that she forgot her
speech and, only remembering that he had lost the little girl
he loved, she put both arms round his neck and kissed him.

If the roof of the house had suddenly flown off, the old
gentleman wouldn’t have been more astonished. But he
liked it. Oh, dear, yes, he liked it amazingly! And was so
touched and pleased by that confiding little kiss that all his
crustiness vanished, and he just set her on his knee, and laid
his wrinkled cheek against her rosy one, feeling as if he had
got his own little granddaughter back again. Beth ceased to
fear him from that moment, and sat there talking to him
as cozily as if she had known him all her life, for love casts
out fear, and gratitude can conquer pride. When she went
home, he walked with her to her own gate, shook hands
cordially, and touched his hat as he marched back again,
looking very stately and erect, like a handsome, soldierly
old gentleman, as he was.

When the girls saw that performance, Jo began to dance
a jig, by way of expressing her satisfaction, Amy nearly fell
out of the window in her surprise, and Meg exclaimed, with
up-lifted hands, “Well, I do believe the world is coming to
an end.”

ROZUMIENIE TEKSTU

Zaznacz wlasciwg odpowiedz (A, B lub C).

1. March sisters decided

A) to buy a Christmas present for one another.

B) to buy Christmas presents for their father, mother and aunt.

C) to buy Christmas presents for their mother.
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2. On Christmas Day
A) Marmee started the day with some charity work.
B) Hannah put books under the girls’pillows.
C) Mr. Laurence invited the Marches for a festive meal.
3. During the New Year’s Eve party,
A) both Meg and Jo were dressed in a very fashionable way.
B) Meg broke her leg.
C) Jo spent some time hiding from others.
4. Which of the following is true?
A) Elder sisters passed their dolls to Amy, because she was the youngest.
B) Beth was the shyest of the March sisters.

C) Laurie threw a snowball at the Marches” window, which was the beginning of their
friendship.

5. Mr. Laurence
A) made Beth overcome her shyness.
B) loved playing the piano when the Marches visited him.

C) never visited the Marches, but invited them quite often.

O SLOWACH

GIVE + NOUN

“I gave such a gape that she asked me what I meant by opening my mouth wide enough to
take the whole book in at once.”

Zamiast ,,I gave a gape” mozna powiedzie¢ ,,I gaped”. Gape to czasownik (ziewngd,
szeroko otworzyc/rozdziawic usta), ale tez rzeczownik: ziewnigcie, rozdziawienie ust.

Niektore czasowniki mozna zastgpi¢ wlasnie czasownikiem give i rzeczownikiem
odnoszacym si¢ do danej czynnoéci. Takie rzeczowniki majg na ogét identyczng forme
(pisownie i wymowe) jak odpowiadajace im czasowniki. Oto kilka przyktadow takich
wyrazen z give:

CZASOWNIK GIVE + RZECZOWNIK

cough give a cough

kaszle(, zakaszlel, kaszlngé

kick somebody/something | give somebody/something a kick

kopaé/kopngc kogos/cos
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call/ring/buzz somebody | give somebody a call/ring/buzz

zadzwonic/zatelefonowac do kogos

scream/cry ‘ give a scream/cry

krzykngé, wydac okrzyk

answer/reply | give an answer/a reply

odpowiedziel, daé odpowiedz

lecture ‘ give (somebody) a lecture

dawal/robi¢ (komus) wyktad, wyktadac

smile | give a smile
usmiechngd sig
kiss somebody | give somebody a kiss
pocatowac kogos
push somebody/something | give somebody/something a push
popchngc kogos/cos

Thomas gave the stool an angry kick.
Thomas ze zloscig kopngt stolek.

Sweetheart, give me a call as soon as you get back home!
Kochanie, zadzwon do mnie, jak tylko wrécisz do domu!

She gave him a farewell kiss.
Pocatowata go na pozegnanie.

The boy gave a loud scream.
Chilopiec gtosno krzykngt.

Don’t give me any lectures - I'm not a child any more!
Nie rob mi wyktadow - nie jestem juz dzieckiem!

GRAMATYKA

CZASOWNIK Z PRZYIMKIEM CZY BEZ?

“(...) When her sisters outgrew these idols, they passed to her because Amy would have
nothing old or ugly.”

Przyimki to wyrazy typu for, to, at, in (dla, do, na, w). Zaréwno polskie, jak i angielskie
czasowniki tacza si¢ czesto z réznymi przyimkami. Klopot w tym, ze to, jaki przyimek
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wystepuje po danym czasowniku - i czy w ogole sie po nim pojawia - wyglada réznie
w poszczegolnych jezykach. Przyimki angielskie nie majg na ogét jednego konkretnego
odpowiednika polskiego. Poréwnaj przyktady:

Meg asked for help.
Meg poprosita o pomoc.

I’ve baked the cake especially for you.
Upiektem to ciasto specjalnie dla ciebie.

Czasami przyimkKi pojawiaja si¢ po czasownikach angielskich, ale nie po ich polskich
odpowiednikach, np.:

My husband listens to the radio every day.
Moéj mqgz codziennie stucha radia.

Czasami bywa odwrotnie - to po angielskim czasowniku nie ma przyimka, podczas
gdy wjego polskim ttumaczeniu przyimka uzywamy. Tak wlasnie jest z wyrazem outgrow
(wyrosng( z), ktory znajdziesz w cytowanym fragmencie, np.:

It’s unbelievable how quickly the children outgrow their clothes.
Niewiarygodne, jak szybko dzieci wyrastajg z ubran.

Oto kilka innych czasownikéw, ktére po polsku ,,potrzebujg” przyimka, a w angiel-
skim - nie:
1) play (graé w; gra¢ na), np.:

He’s constantly playing computer games.

On ciggle gra w gry komputerowe.

Alex used to play the drums.
Alex kiedys grat na perkusji.

2) meet (spotykad si¢ z), np.:
How often do you meet your friends?
Jak czesto spotykasz si¢ z przyjaciétmi?

I remember the day I first met you.
Pamigtam dzien, w ktorym cig poznatam (spotkatam cig po raz pierwszy).

Meet with somebody mozna uzy¢ w odniesieniu do oficjalnych spotkan. Meet with
something wystepuje w znaczeniu przenosnym (napotkac na cos, spotkac sie z czyms), np.:

e meet with success/failure — odnies¢ sukces, ponies¢ porazke
e meet with approval/disapproval - spotka¢ si¢ z aprobatg/dezaprobatg
e meet with an accident - sta¢ si¢ ofiarg wypadku

3) discuss (dyskutowac o, omawiac), np.:
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I hate it when they start discussing politics.
Nie znoszg, kiedy zaczynajg dyskutowac o polityce.

Discuss with somebody to dyskutowac/omawiac cos z kims - w tym znaczeniu przyimek
with jest konieczny, np.:

Have you discussed the issue with the rest of the class?

Omowiles tg sprawe z resztq klasy?

4) contact (kontaktowa( sig z), np.:

Should I contact their office or are you going to do it?
Czy powinnam skontaktowad sig z ich biurem, czy ty to zrobisz?

5) call/phone (zadzwonic do), np.:

Call me later!
Zadzwon do mnie pézniej!

I phoned the shop, but they didn’t answer.
Zadzwonitem do tego sklepu, ale nie odbierali.

6) text (napisa¢ sms-a do), np.:
A:Is Tim nuts? He’s texted me twenty times today! B: Don’t you think he has a crush
on you?
A: Czy Tim jest swirniety? Napisat dzis do mnie dwadziescia sms-6w! B: Nie sqdzisz, ze
sig w tobie zakochat?

7) marry (ozenic si¢ z; wyjs¢ za mqgz za), np.:
When did you marry John?
Kiedy wysztas za Johna?

Mr. Fielding married his first wife at the age of 22.
Pan Fielding ozenit si¢ ze swojg pierwszg Zong w wieku 22 lat.

KULTURA | HISTORIA
CHRISTOPHER COLUMBUS

Jo, jedna z bohaterek powiesci — bedaca zreszty alter ego autorki - chcac wyrazi¢
zaskoczenie, zdumienie badz zto$¢, chetnie postuguje si¢ wykrzyknikiem ,,Christopher
Columbus!”. Kolumb? Dlaczego akurat Kolumb?

Zacznijmy od przypomnienia, ze jeszcze w czasach wzglednie nieodlegtych wptyw
religii na zycie codzienne byl znacznie silniejszy niz obecnie. Prawidtowos¢ ta doty-
czyla nie tylko ludzi szczegoélnie zwigzanych z jakimkolwiek wyznaniem, a po prostu
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wszystkich - zwlaszcza w dziedzinie ogolnie przyjetej moralnosci i zasad wspdlzycia
spolecznego.

Jedna z regul, ktérych fama¢ nie nalezalo, a jej stosowania szczegdlnie oczekiwano
od dzieci, bylo drugie przykazanie chrzescijanskiego dekalogu - ,Nie bedziesz wzywat
imienia Pana Boga twego nadaremno”.

W zwigzku z tym jezyk angielski, ktérego uzytkownicy odczuwali przeciez niekiedy
naturalng ochote wykrzykna¢ jeden z anglosaskich odpowiednikéw naszych ,,Chryste
Panie!” czy ,Jezus Maria!”, wytworzy! wiele zamiennikéw imienia Jezusa czy stowa Bog.
Byly to zwroty bedace specyficznymi ,,pétprzeklenstwami”, zwrotami nie do konca spo-
tecznie bezkarnymi, lecz o wyraznym zabarwieniu humorystycznym.

Wiekszo$¢ tego rodzaju eufemizmoéw rozpoczyna si¢ pierwszg sylaba lub dwiema
sylabami wyrazen typu np. Jesus Christ!, God!, Christ! i gladko przechodza w inng fraze,
niekiedy imie i nazwisko.

Poza Christopherem Columbusem - zastepujacym Christ - mamy wiec Gordon Bennet!
(nazwisko amerykanskiego dziennikarza sportowego i wydawcy) podszywajace si¢ pod
God, Jiminy Cricket udajace Jesus Christ oraz wérod wielu innych Jumpin’ Jehosaphat,
Criminy, Judas Priest, Jeepers Creepers, czy Geez Louise.

CWICZENIA

1. Polacz wyrazy (1-10) z ich synonimami i definicjami (A-]).

1. grumble A) afeeling of guilt

2. altered B) changed

3. bookworm C) sensible, responsible, adult-like

4. stroke D) somebody who loves reading

5. rapidly E) suddenly; quickly

6. provide F) to complain

7. remorse G) to sit on the edge of something

8. splendid H) to supply with, to give somebody things they need
9. perch I) to touch somebody gently, especially on the head
10. mature J) wonderful, great

2. Uzupelnij zdania wyrazami z ramki.

black and blue; cheery; familiar; fierce; gloomy; hasty; idle; proper; sensible; slender

a) Itwasa/an .......cccoeveiiviininiiniennnin. fight without a winner.
b) Shewasatall ...........cooviiiiiiiiiin, blonde in her thirties.

¢) Ifyou’d decided to do judo, no wonder youre all ..........c.oeviveniniiinnninnnn. !
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d)

e)
f)

)

“Don’t worry, it’s all going to be fine”, said Joannawitha ....................c
smile.

Jack Paul? Have I met him? The name sounds ............cocoeviviivinineninnn.. .

Every night before going to beds, the children had to put the toys in their
.................................... places.

Sophieis ...c.vviriiiiiiiiiieiieie enough not to neglect her duties.

The investor has run out of funds, so the workershavebeen ............ccccovviviiinnnniin.
for weeks on end.

The house was dark and ............cccooiiiiiiiinnnn.. . You could shoot a horror
movie there.

What was the reason for sucha/an ...................ocoinn, departure? Couldn’t
you say goodbye to us?

3. Uzupelnij zdania. W kazdej luce powinien znajdowac si¢ jeden wyraz. Pierwsze litery
zostaly juz podane.

a)
b)

o)
d)

e)
f)
g
h)
i)
)

The treacherous villain managed to t...........cccoeeiiiiiinin. our plans!

The children were a...........ccocceeiiiiiiinnin. to working in groups and really
benefited from this mode of learning.

Although all I was able to do was communicatinginb............cccoooovieninnn,
French, I was proud of myself.

Suzie continued to b..............cco over events which couldn’t be
undone.

If you eat so quickly, yow'll c.....covviviniiiiiiiiininiints on the fish bones!

I hope Rebeccawill get o....c.cevvuiiiiiiiiiiinnin. her father’s death soon.
Their proposal finally met w.........cccooeviveiiniiinnnnnnnn. success.

Do youlisten t.......c.coevirinieirinnieeennnenn music while youre working?

They say Nu.eeeeeeenieiiieerieeeieeen, is the mother of invention.

Well, we should discuss the matter w..........cc.ocovviuiiiinninn. the management.

4. Zgromadz informacje na temat zycia i tworczosci autorki ,,Matych kobietek”, Louisy
M. Alcott, i przygotuj prezentacje na temat jej biografii (okoto 10 slajdéw) albo jej opis
(okoto 400 stow).

5. Rozwiaz krzyzowke.

Across Down

7 tadunek; ciezar; brzemie (6)* 1 godnos¢ (7)

8 wydawac sig, sprawiaé wrazenie (6) 2 pobozny (5)

10 wydobywac¢ sig (5) 3 peten wdzigku, elegancki (8)
11 etykietka (5) 4 narzeka¢, zrzedzic (7)
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13 pulchny (5) 5 zaniedbywac (7)

14 nie znosié, nienawidzié¢ (6) 6 opdznienie (5)

18 jaskinia (4) 9 chichot (6)

21 bezczelny, zuchwaly (11) 12 znosié, wytrzymywac (6)
22 wstazka (6) 13 odpowiedni, wlasciwy (6)
23 niewinny (8) 15 poswiecenie (9)

16 trudno$¢, przeszkoda (8)
17 poruszenie (9)

19 komnata (7)

20 bawelna (6)

o

o

AEEEEEEE

* Liczby w nawiasach we wszystkich krzyzéwkach oznaczajg liczbe liter danego hasta.
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